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ABSTRACT 



This paper proposes a new multilingual dictionary, to be 
created under the auspices of I FLA (International Federation of Library 
Associations and Institutions) that will cover the terms and concepts of 
cataloging. The first section provides some examples that demonstrate the 
necessity for such a dictionary. The second section lists the following 
documents to be utilized: ISBD (International Standard Bibliographic 
Description) , FRBR (Functional Requirements for Bibliographic Records) , GARR 
(Guidelines for Authority Records and References) , AACR (Anglo-American 
Cataloging Rules) , Dublin Core, and machine-readable bibliographic 
communication formats. The third section addresses the selection of words or 
phrases to be included in the dictionary; a list of words relating to 
cataloging description and objects to be cataloged is attached. The fourth 
section discusses the following topics related to annotations/explanations: 
(1) examples of different philosophies in national rules and/or different 
handling of formats; (2) the language of definitions and explanations in the 
dictionary; and (3) source book notations. The fifth section suggests that 
the dictionary should not include gender, flex ion /grammar specialties, or 
pronunciation. The sixth section covers briefly the technical aspects of 
input and selection of a database. The seventh section summarizes national 
responsibilities and communications. The final section describes the next 
steps. Examples of English-German translation of terms are attached. (MES) 
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Abstract: 



Points of view or opinions stated in this 
document do not necessarily represent 
official OERI position or policy. 



Inspite of the existence of quite a few dictionaries of library terms there is a need for a new dictionary 
that covers the very specific terms and concepts of cataloging and the objects to be cataloged. The 
dictionary will comprise terms of ,t official >> international documents esp. IFLA documents such as 
ISBDs, FRBR GARR; Anglo-American international documents such as AACR, Dublin Core and 
machine-readable formats such as MARC2I and UNIMARC and national documents in comparison. 
The dictionary will have annotations and explanations in order to explain differences beyond the simple 
definitions in international and national use of terms. The source language will be English - according 
to the above mentioned documents - with as many target languages as possible. The dictionary will be 
created under the auspices of IFLA; the members - IFLA membership is not mandatory - will work on a 
voluntary basis; the future database should be freely accessible on IFLANET. 

The dictionary is supposed to be a practical aid , not a linguistic instrument. It should provide a 
thorough clarification of cataloging issues to enable worldwide understanding of terms, other rule sets, 
and concepts. It should enable catalogers to contribute to international discussions on rule sets and 
help with providing wording for new concepts. 



In my long career I have used or cataloged many dictionaries. Proposing a new multilingual dictionary 
myself still frightens me at times! But I am sure that a strong need exists for a dictionary in the special 
field of cataloging. 
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